
A N T I D O T A R I U M C A S S O V I E N S E 1732 
í r ta : D R . H A L M A I J Á N O S (Budapest) 

J ^ 2 2 , - b e n megjelent Kassán, negyedív (Quart) alakban, a 28 
/ D oldalra terjedő füzet az Antidotarium sive Pharmaco-

poea nova, liberae, regiaeque civitatis Cassoviensis, in usum 
publicum, . . . címmel. A könyvecske egy példánya a Magyar 
Nemzeti Múzeum könyvtárában megvan. Az erről készült fotó
kópiák alapján közlöm az Antidotarium címlapját (1. ábra) és 
néhány oldalának szövegét. 

Mindjárt az elején megjegyzem, hogy a latin szövegben szereplő 
pharmacopoea szó helyenként gyógyszerkönyvet, máskor pedig 
gyógyszertárat jelent. Évszázadokkal ezelőtt használták mind a 
két tárgy megjelölésére, sőt gyógyszerek gyűjteményét, felsorolását 
is jelentette. Az Antidotarium, amely szószerint ellenadagok, ellen
anyagok, ellenszerek gyűjteményét jelenti, tulajdonképpen álta
lában a betegségek, bajok, mérgek elleni szerek felsorolását, nyil
vántartását, esetleg ismertetését, készítését tartalmazta. 

A címlap szövegének magyar fordítása a következő: 
„Kassa szabad és királyi város Antidotariuma, avagy új Gyógy

szerkönyve, nyilvános használatra, elvetve a régiek és hatásukban 
(erejükben) vesztettek, az Augsburgi és az új Bécsi dispensatorium 
szerint legkiválogatottabbak, számos orvosok összetételeiből, továbbá 
az előforduló betegségeknek megfelelő ellenszerek és gyógyszerek 
közül a helyreállítottak, a felülvizsgáltak, majd a belül megneve
zett orvosok által helybenhagyottak és nyilvánosságra hozottak. 

Kassa 1732 december 6-án. 



I , ábra. Az Antidotarium, illetőleg új kassai gyógyszerkönyv címlapja 



2. ábra. Az A n t i d o t a r i u m e lő szava a j ó i n d u l a t ú o l v a s ó h o z 



A Jézustársasági akadémia betűivel Frauenheim Joannes Hen-
ricus á l ta l / ' 

Az Antidotarium 3. oldalán előszót találunk a jóindulatú olva
sóhoz (2. ábra). Ez így hangzik magyarul: 

ELŐSZÓ A JÓAKARATÚ OLVASÓHOZ 

„Akinek nincs hírneve, nincs hitele, annak nincs élete sem; 
és nincs csúnyább az emberi megnyilvánulások között, mint a 
halandóknál rólunk alkotott értéktelenségi ítéletet ennek ellent
mondó törekvésekkel meg nem cáfolni. Éppen ezért, jóakaratú 
olvasó, ha a jelen nyilvánosságra hozandó műben a mi elgondolá
sunkat és szándékunkat kikutatni óhajtod: az egyik, hogy ennek a 
gyógyszertárnak mintegy feledésbe ment jó hírét-nevét vissza
szerezzük; a másik, hogy neked, kegyes olvasó, továbbá e város 
közösségének, de mindenekfelett az egész Felső-Magyarországnak 
üdvére, hasznára és épülésére legyünk. 

Ha tehát az elsőt veszed szemügyre : nagyon fájlaljuk, hogy ez a 
m i gyógyszertárunk sok-sok év múltával mintegy minden jóhírét 
és hitelét vesztve létezik, fájlaltuk a betegek keserves sorsát, akiket 
gyakran inkább az orvosságok összezavarásából, mint a betegségek 
támadásából eredő alkalmatlanság (bosszúság) és veszély fenye
getett, miközben az összeállítandó gyógyszereknél a szerencsétlen 
véletlen a legjobb anyagokból keverteket is elrontván, az orvosok 
legüdvösebb törekvéseit is vagy teljesen meghiúsították, vagy a 
betegeket hosszú időn át bizonytalanságban hagyták (gyógyulásuk 
felől). E bajnak csökkentésére törekedtünk következőképpen: úgy 
hogy miközben ezzel az új javított kiadással egyeseknek balvéle
ményét igyekeztünk megszűntetni, egyszersmind az orvosoknak 
tanácsaikban segédkezni és a betegekről, hogy biztosan és örven
detesen gyógyuljanak, gondoskodni akartunk. 

A másikat, ha keresed : minthogy semmi sem értékesebb a világon 
mint az egészség, úgy gondoltuk, hogy a közjónak a legnagyobb 
mértékben érdekében áll, ha ezt a gyógyszertárat (gyógyszerkönyvet) 
méltó fényében biztos és szilárd alakjába visszaállítjuk olymódon: 
hogy ami csak a gyakorlott vegyészek működését vagy a gyógy-



szer eszek munkáját elősegíti, i t t bennfoglal tassék és következzék, 
mégpedig nemcsak hogy az egészség megőrzésére, hanem, ameny-
nyiben elveszett, helyreállítására is habozás nélkül és biztosan 
ehhez a mi gyógyszertárunkhoz (gyógyszerkönyvünkhöz) fordul
hass. Hogy pedig elavult, állapotukra és használati idejükre nézve 
erejüket vesztett orvosságok véletlenül meg ne maradjanak, ezeket 
egyenkint és összesen, előzetes szigorú felülvizsgálás és legalaposabb 
orvosi ellenőrzése után 1732, év december hó napján e város nyil
vános főterén, nagy embertömeg szeme láttára, hogy minden 
későbbi gyanúsítás ürügyének elébevágjunk, Vulcanusnak szen
teltük (elégettük). 

Ezek helyébe pedig Wiennából új és szükséges anyagokat be
szerezve nem kisebb gondossággal, mint szorgalommal ezt a tel
jes gyógyszertárat (könyvet) úgy helyreállítottuk, hogy inkább új 
gyógyszertárnak (könyvnek) nevezhető. Tanulmányozd át jóakaratú 
olvasó a leggondosabban, ha javadat akarod szolgálni ezt a mi osztá
lyok szerint, rendek szerint szerkesztett gyógyszerkönyvünket, 
vizsgáld át az egészet, milyen hiányosságokat találsz benne, mi 
az, amit egészséged visszaszerzésére, ha beteg vagy, ha pedig 
egészséges, megtartására szükségesnek tartanál. 

Nem emeljük ki e gyógyszerkönyvünk újszerűségét; bárkinek 
személyes kipróbálásra ajánljuk. Ennek legjavából hidd el azt ked
ves olvasó, amiben eddig talán nem vagy egészen jártas. Élj vele, 
ha nem vagy beteg, hogy egészséges maradj; ha továbbá bármit 
ereznél, ami egészségeddel ellenkezik, fordulj hozzá, mégpedig 
idejében (a néma vagy titkolózó betegnek későn készül az orvosság), 
ne hanyagold el ennek segítségül vételével, a könyv felhasználását 
a magad és tieid épülésére. Árszabásától vagy árától ne félj, ez 
ugyanis azokat az árakat tartalmazza, amelyeken Bécsben adják 
el őket, sőt bizonyosakat olcsóbban is megkaphatsz/' 

A 4. oldal alján Függelék következik (3. ábra), melyben az állat
gyógyászati szerekről esik szó, a végén pedig a Pharmacopoea 
használására van felszólítás (4. ábra). A szöveg magyar fordítása a 
következő : 



3. ábra. Az Előszó folytatása és a Függelék eleje 



4. ábra, A Függelék folytatása és vége. Az orvosok megerősítése 



F Ü G G E L É K 

„A változó időjárás és a föld kigőzölgései miatt nagyon is gyakran 
dühöng dögvész elsősorban és mindenek előtt az állatok és a jószág 
között (amit a legutóbbi években a városban is tapasztaltunk), 
és ha ennek orvossága idejében nincs meg, az emberek egészségét 
is súlyosan veszélyezteti. Ha ugyanis az állatoknak e dögvészét 
alaposabban megvizsgálod honnan jön, csakis a levegő szennye
zettségéből, amely az állatok elhullásával egyrészt a levegő fer
tőződését mozdítja elő, másrészt a megbízhatatlanná váló ételbe 
hullik; erőik, fertőző mérgét (baktériumait) az emberekre is azonos
módon átviszi. E dögvész orvosságát kívánták, és a lakosság súlyos 
megmozdulásával követelték: amely ezen gyógyszerkönyvünkben 
szereplő orvosságokkal nem csak tekintetbe vétettetett, hanem ma 
már felhasználásra is kínálkozik, és így úgy hisszük mind a pol
gárság kívánságának, mind az idegenekének bőségesen eleget 
tettünk. Ezért úgy hisszük semmi sem hiányzik, mint hogy a bár
mily betegségben szenvedő ember vagy beteg állat innen remélje 
gyógyulását. Élj kedves olvasó, és hogy egészséges légy, ezt a mi 
gyógyszertárunkat használd f e l / ' 

Fontos része a könyvecskének ugyancsak az 5. oldalon található 
megerősítés: Approbatio Medicorum 1732 november 12 keltezés
sel (4. ábra). Fordítását a következőkben adom: 

O R V O S O K M E G E R Ő S Í T É S E 

„Alulírott orvosok megállapítottuk, hogy Kassa, szabad királyi 
város ezen új gyógyszertára, elvetve minden elvetendőt, a legválo
gatottabb és legújabb összetételekkel és anyagokkal egyaránt,mél
tóan és érdemlegesen felújíttatott és helyreállíttatott. 

Ennek hiteléül szolgál aláírásunk és pecsétünk. 
Kelt Kassán 1732. év november hó 12-én. 

Nemes D e i m b l J. F . A 
ő C s á s z á r i és K i r á l y i 
F e l s é g e t á b o r i és t ö r z s orvosa 

P. H . 

M a y o o r Z s i g m o n d , nemes 
A b a u j v á r m e g y e és Kassa szabad
k i r á l y i v á r o s rendes o rvosa . 

P. H . 



5. ábra. A szimpliciák felsorolásának kezdete 



Raymann(us) J. A. Ertzel János Erhard, 
a Császári Karolina ez idő szerinti felügyelő. 
Akadémia tagja és P. H . 
Eperjes szabad királyi 
város rendes orvosa 

P. H . 

A 6. oldaltól a 27. oldalig terjed a gyógyszerek felsorolása, mely 
a tulajdonképpeni Antidotarium, avagy új gyógyszerkönyv (gyógy
szertár) anyagát képezi. 

Kezdi a szimpliciák felsorolásával (5. ábra), amelyekből 332 tétel 
szerepel. Különválasztottam belőlük a századunk első felében, 
(tehát 200 év múlva) is használatosakat, főleg a hivatalosakat, 
amelyek számát 85—90-re lehet tenni; tehát több mint negyed 
része. Azután külön felsorolom az érdekesebbeket, amelyek azóta 
eltűntek a múlt , a tudatlanság és a babona homályában. Csak 
néhányuk magyar nevét említem meg az utóbbiakból: ámbra, 
arany, ezüst lemez, korall, emberi koponya, máriaüveg, szafir, 
smaragd, topáz, giliszta, százlábú, szarvas szívének csontja, róka
tüdő, sárkányvér, egyszarvú szarva stb. 

Simplicia (332). Használaosak 

1. Aloë Succotrina 
Alumen crudum 

ustum 
plumosum 

5. Amylum album 
Amygdalar. amarntu 

dulcium 
Arsenicum album 
Baccae Juniperi 

10. Lauri 
Sambuci 

Bol. album 
Borax veneta 
Cantharides 

15. Cardamomum minor 
Caryophylli 
Castoreum 
Cera 
Cerussa alba 

20. Chinae Chinae Cortic. 
Cinabar. Factic. 
Cinamomum acut. 
Cola Piscium 
Cort. Aurantiorum 

25. Citri 
Frangulae 
Granatorum 
Querci 

Cremor Tartari 



30. Crocus optim. 
Cubebae 
Cynosbati 
Fol. Sennae 
Gallar. Turcicar. 

35. Gumi Amoniaci 
Arabici 
Asae Foetid. 
Colophonii 
Euphorbii 

40. Laccae 
Mastich. Elect. 
Myrrhae Elect. 
Olibani. Elect. 
Resin, alb. 

45. Storacis Calami 
Therebinth. Com. 
Tragacanth. El. 

Jalappae Rad. 
Lignum Guajaci 

50. Juniperi 
Santal, albi 

Lythargirium 
Manna Calabrina 
Minium. 

55. Moschus 
Nihilum alb. 
Nuces Moschatae 

Vomicar. 
Opii. Theobaici 

60. Piper nigr. 
turcicum 

Sachar. Refinat. 
Squilla alb. 

Rubr. 

65. Sperma Ceti. 
Succus Liquiritiae 
Sulphur Citrinum 
Talcum, 
Tamarindi. 

70. Tartarus Crud. 
Terra Catechu 
Vitriolum album 
Antimonium crudum 
Baccae Ebuli 

75. Myltillorum 
Caricae 
Coccionella 
Fel vi tr i 
Folium Lauri 

80. Gummi camphorae 
Storacis liquida 

Lignum Santali rubr. 
Macis 
Sevum Hircinum 

Ambra grisea 
Argenti foliae 
Auri foliae 
Bacces Haederae 

Érdekesebbek (elavultak) 
Bezoar occidentalis 

Orientális 
Blattae Byzantinae 
Caricae 

Myrtillorum 10. Cassia Fistulata 



Corallia alba 
rubra 

Corn. Cervi Razura 
Cornu Reinocerotis. 
Cort. Betulae. 

Castanear. 
Mandragorae 

Craneum Humánum. 
Cydoniae Exsiccat. 

20. Dactili 
Dentés Apr i . 
Gallinar. Ventric. Pell. 
Grana Chermes. 
Gumi Animae 

Cerasorum 
Picis navallis 

Glacies Mariae 
Lap. Alabastri. 

Carpionum. 
30. Lazuli 

Pumicis 
Rubini. 
Saphiri 
Smaragd. 
Specularis. 
Topazii 
Tutiae 

Lignum Buxi 

Cupressae 
40. Limatura Chalibis 

Lumbricor. terrestr. sicc. 
Mandibuli Luci pisc. 
Mater perlarum. 
Medula Cruris Bovis. 

Cervi. 
Hirci. 

Millepedes. 
Múmia vera. 
Nucleorum Pinearum. 

50. Ocul. Cancri 
Ossa de Corde Cervi 
Passularum Major. 
Pelliculi stoma 
Priapus Cervi. 

Tauri. 
Pulmo vulpis. 
Sangv. Drac. com. 

Hirci. 
Spodium 

60. Terra Sigill. alba. 
Rubra. 

Visci Coryllin. 
Vitriolum Ungaricum. 
Unicornu Foiillae 

Marin. 
Zibethum. 

Hasznos tanulmányul szolgál, ha összevetjük a felsorolást a 13 
évvel később megjelent hivatalos Taxa Pharmaceutica Posoniensis 
beosztásával, amelyet a felsorolás végén közlök és az egyes csoportok 
tagjainak számával, amelyet az ismertetett csoportcímek és ebben 
szereplő gyógyszerek száma után zárójelben adok meg. 

A következőkben az egyes galenusi gyógyszerféleségek követ
keznek abc sorrendben, 48 csoportban a drogokkal együtt (6. ábra). 



6. ábra. A galenusi g y ó g y s z e r e k f e l s o r o l á s á n a k kezdete 

14 Orvostörténeti Könyvtár közi. 



Közlöm a csoportok nevét, a szereplő gyógyszerek számát, esetleg; 
néhány érdekesebb tagját. 

Aceta 16 (17) 
Aquae distelat. simplices 

Ezeket felsorolni nem szükséges, mivel évenként frissen készül
nek. 

Aquae Compositae 66 (70) 
Imperatoris Carol, quinti 
Regis Ferdinand 
Theriacalis 

Aquae cum Vino destelata 13 
Condita 25 (22) 

Citri carnis 
Corticu 

Conservae 47 (21) 
Confectiones sice 15 (15) 
Confect. Liquid, 6 

Spagirica 
Bahama 26 (46) 

Embrión 
Innocentii X I . 
Pestilentialis 
Vulnerarius 

Decocta, seu species pro Decoct. 21 
Alexipharm. 
Antispas. 
Dissentericum 
Pectorale 

Electuaria 35 (41) 
Dentifritium 
Dia catholicum 
Mythridat. Dam. 
Purificans 
Theriaca Androm. 
Dia Sebesten 
Episcopi, seu Eleoscophi 



Elexiria 13 (17) 
Menstruale 
Uterin Croll. 
Uterino Spasmod 

Essentiae 51 (47) 
Liqoures 11 (16) 
Eleosacchara 10 (5) 
Emplastra 56 (59) 
Cerata 8 
Extrada Composita 26 
Extrada simplida 59 (65) 
Foecula 7 (7) 
Flores 58 (50) 
Herba 188 (126) 
Looch 4 
Mella 7 
Oxymella et Oxy-sacchara 6 ) 
Morsulae 3 (8) j 
Olea coda composita 16 

01. Gonzagianum 
Habacucinum 
ad Hernias V (6 
Lacertarum 
Scorpionum 

Olea Cocta simplida 24 I 

01. Formicarun 
Lumbricor. terrestr. 
Ranarum 
Scorpion simpl. 

Olea Destilata 69 (58) 
Pilulae 53 (43) 

Anethinae 
Aureae 
Emanuelis 
Francofurt 
Hypochondiac 
Praeservatid 



de Turbith 
Urbani 

Pingvedines 25 
Canis 
Cati Sylvestr. 
Equi 
Humanae 
Leporis 
Ursi 

Pulver es Composai. 82 (102) 
Pulv. pr. Fumo. 7 

Az egyszerű porokhoz nem fér kétség, ha az összetettek jók, 
akkor az egyszerűeknek is megvan az értékük (63) 

Pulpae et Roob. 12 (15) 
Radices 110 (97) 
Rotulae 7 (12) 
Salia 3 
Salia Fixa. Chymica 7 
Salia fixa ex Vegetabilibus 29 
Salia solubilia 4 
Salia volatilia 8 
Semina 87 (73) 
Succi 15 (17) 
Species Aromaticae Compl. et incömpl. 36 (63) 
Spiritus Côpos. 26 ) . 
Spiritus simpl. 29 ) ' 6 ^ 
Syrupi 62 (57) 
De Tincturis 28 (38) 
Trochisci 17 (31) 
De Ungventis 52 (57) 
Chymica 102 (146) 

Aethiops Mineral. 
Antihectic. Poteri 
Arcanum Corallin 
Bezoardic. animal. 

Mineral 



Solare 
Crocus Mart, aperitiv. 

Solis 
Veneris 

Flor. Benzoes 
Ni t r i 
Salis comp. 

Lap. Infernal. 
Magist. Coccionell. 

Corn. Cervi. 
Cordiale 
Epileptic. 
Hyacinth. 
Jovis 
Mandibul. Luci 
Matris Perlar. 
Ocul. Cancri. 
Rubini 
Saphiri 
Unicornu 

Nitrum Papaver. 
Regül. Antimon. Mart. 

Jovial. 
Solar. 
Lunar. 

Turbeth. mineral. 
Vitriol Vomitivum. 

A 26. oldalon (7. ábra) a kenőcsökkel zárul ez a felsorolás és a 
végül külön szerepelnek a kémiai anyagok. A lista végén (8. ábra) 
olvashatjuk a gyógyszertár akkori kezelőjének nevét: Joannes 
Christopherus Thaurenti. 

Az utolsó oldalon (9. ábra) felszólítás és megerősítés, az aljegyző 
aláírásával ellátva található. A végén a szokásos jókívánság rövi
dítése: O(mnis) A(d) M(ajorem) D(ei) G(loria), vagyis minden 
isten nagyobb dicsőségére. A lap alsó felét pedig két kezében 
e gy _ e gy gyógynövényágat tartó angyalka képe díszíti. 



7. ábra. Kenőcsök felsorolása 



S, dira. Szirupok, tinkturák felsorolása 



9. ábra. A felszólítás és megerősítés szövege 



A felszólítás és megerősítés magyar fordítása a következőképpen 
hangzik: 

„Végiggondoltad olvasó az előzőekben ez orvosi gyűjtemény 
összes fejezeteit és amint reméljük nemcsak pontosan átvetted, 
hanem te magad is megerősítetted (helyesnek elismerted). Hogy 
pedig e műnek ezután nagyobb hitelt adj, vedd az alábbi pecsétet, 
nemcsak neked, hanem valamennyi, a mi ezen művünkkel élőknek 
és betegeknek reménységéül, megerősítéséül és épüléséül." 
[P(ecsét) H(elye)] 

Kiadtam én Jéger Keresztelő János, 
a fenti város hites al-jegyzője. 

A Taxa Pharmaceutica Posoniensis beosztását és az egyes gyógy
szereknek a számát a következőkben közlöm: 

Pars I . 
De Nativis, Crudis, Simplicibus 

Sectio I . Ex regno vegetabili 
1. Aromata, 27. 
2. Cortices, 18. 
3. Flores, 50. 
4. Fructus, 44. 
5. Fungi, 5. 
6. Gummi, Gummi-Resinae, Balsama, Succi concreti, 62. 
7. Herbae, Folia, 126. 
8. Ligna, 19. 
9. Radices, 97. 

10. Semina, 73. 
Sectio I I . Ex regno Animali, 70. 
Sectio I I I . Ex regno minerali, 75. 
Sectio I V . Marina, 25. 

1. Vegetabilia, 4. 
2. Animalia, 16. 
3. Mineralia, 5. 

Pars I I . De Arte paratis. 
1. Aceta, 17. 



2. Aquae compositae, 70, 
3. Aquae simplices, 101. 
4. Balsami, 4(5. 
5. Chymica sicca, 146. 
6. Cineres, 13. 
7. Condita, 22. 
8. Confecta Saccharata, 15. 
9. Conservae, 21. 

10. Croci Chymici, vide 5. 
11. Elaeosacchara, 5. 
12. Electuaria et Confectiones, 41. 
13. Elyxiria, 17. 
14. Emplastra, 59. 
15. Essentiae, 47. 
16. Extracta, 65. 
17. Feculae, 7. 
18. Flores Chymici, vide 5. 
19. Liquores, 16. 
20. Looch, 6. 
21. Magisteria, vide 5. 
22. Mella et Oxymella, 10. 
23. Morsuli, 8. 
24. Olea cocta, Infusa et Insolata, 50. 
25. Olea destillata, 58. 
26. Olea expressa, 10. 
27. Olea per Deliquium, vide 16. 
28. Pilulae, 43. 
29. Praeparata, 60. 
30. Pulpae et Panes, 7. 
31. Pulveres compositi, 102. 
32. Pulveres simplices, 63. 
33. Resinae, 7. 
34. Roob, 8. 
35. Rotulae et Tabulae, 12. 
36. Salia, vide 5. 
37. Species Aromaticae et Decoctorum, 63. 
38. Spiritus, 62. 



39. Succi et Vina, 17, 
40. Syrupi, 57. 
41. Tincturae, 38. 
42. Trochisci, seu Pastilli, Bacilli, Candellae, Globuli, 

Suppositoria, 31 
43. Unguenta, 57. 

Összevetve az Antidotarium Cassoviense és a Taxa Pharma-
ceutica Posoniensis beosztását, a következőket állapíthatjuk meg: 

A Taxa Pharmaceutica Posoniensisben nem szerepelnek a követ
kező csoportok: Aquae cum Vino destilata, Confectiones Liquid, 
Pingvedines, Pulveres pro Fumo. 

Viszont a Taxa Pharmaceutica Posoniensisben a következő cso
portok szerepelnek, amelyek az Antidotarium Cassoviense-ben más 
csoportban vannak: Aromata, Cortices Fructus, Fungi, Ligna, 
Cineres, Olea expressa, Preparata, Resinae. 

A Taxa Pharmaceutica Posoniensis az Extracta Compositát és 
Extracta Simpliciát összevonta, ugyanígy az Olea cocta compositát és 
Olea cocta simpliciát, valamint a Spiritus compos, és Spiritus 
simpl.-t is. 

Ugyanígy a Salia Fixa, Chimica, Salia Fixa ex vegetabilibus, 
Salia solubilia, továbbá Salia volatilia együtt szerepelnek a Chymica 
sicca-ban. A Succi fejezetben szerepel a Vina is, A Species aroma-
tici között szerepel a Species pro Decocto is. A Trochisci fejezetben 
találjuk érdekes módon a következőket is: Pastilli, Bacilli, Candeláé, 
Globuli, Suppositoria. 

Végeredményben az Antidotarium 53 fejezetben 1862 szert sorol 
fel, ha ehhez hozzáadjuk az Aquae dest. simpl. és Pulv. simpl. 
számszerűleg megnevezett csoportjait, akkor 2000-re tehető a fel
sorolt gyógyszerek száma. 

A Taxa Pharmaceutica Posoniensis 72 fejezetben, 2108 gyógyszer 
árát közli; ezek közül 691 Simplida és 1417 Artex paratis gyógyszer 
szerepel. 

Összegezve az Antidotarium Cassoviense-t Ernyey (4.) ismertette 
1898-ban „A kassai pharmacopoea. 1732." címmel, mégpedig a 
Magyar Nemzeti Múzeum könyvtárában lévő, az előbbiekben bemu
tatott példány alapján. Mivel „a városi gyógyszertárban kapható 



szerek és drogok jegyzékét tartalmazza, szűkszavú jegyzetek kísé
retében, ennélfogva szorosabb értelemben sem Antidotariumnak, 
sem pharmacopoea-nak nem nevezhető." A következő szerző' 
Molnár (7) szerint 1944-ben már egyiknek sem tekinthető és i t t 
hivatkozik Ernyey bírálatára, de sajnos kihagyta „szorosabb érte
lemben" szavakat. Ő „feltűnő propaganda-nyomtatványnak" minő
síti és következményének tartja, hogy hét évvel később a jezsuita 
patika is kiadott egy 14 levélből álló kisebb füzetet, amelynek első' 
része tanácsokat ad a pestis elkerülésére (Brevis instructio . . . ad 
depellendam pestiferam luem) és gyógyítására ; a második rész pedig 
felsorolja a jezsuiták patikájában kapható pestis elleni gyógyszereket 
és árukat. (Medicináé . . . habetur in Pharmacopoea seu Apotheca 
Collegii Cassoviensis Soc. Jesu." A szerző hivatkozik Traxler (8) 
közleményére. 

Kétségtelen, hogy a városi tanács — miként az előszóban olvas
hatjuk — gyógyszertára jó hírnevét kívánta helyreállítani, de bizo
nyára a közegészségügy érdeke játszotta ebben a fő érdeket, hiszen 
jelentős anyagi beruházásra volt szükség, ezt igazolja továbbá a 
bécsi taksa betartása, sőt egyes cikkek olcsóbb ára is. Igaz, hogy erre 
vonatkozóan csak ígéret van, konkrét adat azonban az Antido-
tariumban nincs. 

Végeredményben szerényebb Antidotariumnak, illetőleg Phar
macopoea-nak elfogadhatjuk, különösképpen a hivatkozott augs-
burgi és bécsi dispensatorium viszonylatában. A dispensatorium 
ezeknél ugyan többet jelent és ad, mint az Antidotarium, illetőleg 
Pharmacopoea. Az első tulajdonképpeni Gógyszerkönyv a Ricetta-
rio Fiorentino volt 1498-ban, amelyet bizottság szerkesztett és 
kötelező erővel bírt a közigazgatási egységen, később államon belül 
(Schelenz, 9). 

Az orvosok és a tanács approbációja, a gyógyszerész aláírása és a 
vicenotáríus hitelesítése kétségtelenné teszik hivatalos jellegét. 
Persze ma egyesek számára reklámnak is tűnhetik. 

Az Antidotariumot gondosan áttanulmányozva és összehasonlítva 
a korabeli hasonló művekkel, különösképpen az 1745-ben megjelent 
Taxa Pharmaceutica Posoniensis anyagával, azt a megállapítást 
vonhatjuk le, hogy a gyógyszertár korának színvonalán álló gyógy
szerekkel jól fel volt szerelve és szolgálta a maga módján az akkori 



közegészségügyet. A kiemelt fejezet (Simplicia) részletesebb ismer
tetése is részben ezt a célt kívánta szolgálni. 
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